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Point d’émission antistatique
Antistatik-Emissionspunkt

PLAN/PLÄNE

BS ION 	   Acier inox 304 et POM/Edelstahl 304 und POM 

La buse BS ION neutralise rapidement l'électricité statique sur vos produits, le flux d'air couvre une large surface. 

La buse dispose d'une protection de mise à la terre et à un certain effet dépoussiérant grâce à son jet d’air. La 

buse doit être placée à proximité de la zone de travail (de 30-300 mm de l’objet). La sortie d’air ionique de la buse 

doit être alignée avec l’objet. Le débit d’air comprimé peut être ajustée pour obtenir le meilleur effet d’élimination de 

l’électricité statique.

Die BS ION-Düse neutralisiert schnell statische Elektrizität auf Ihren Produkten, der Luftstrom deckt eine große Fläche ab. Die Düse 

hat durch ihren Luftstrahl einen Erdungsschutz und eine gewisse Anti-Staubwirkung. Die Düse sollte in der Nähe des Arbeitsbereichs 

platziert werden (ca.30-300 mm vom Objekt entfernt). Der Ionenluftauslass der Düse muss auf das Objekt ausgerichtet sein. Der 

Druckluftstrom kann angepasst werden, um den besten Effekt zur Beseitigung statischer Elektrizität zu erzielen.

1 - Fixez la buse d’air ionique et assurez-vous que l’alimentation soit coupée.

2- Insérez la fiche du cordon d’alimentation dans le connecteur et branchez l’alimentation.

3- Allumez l’interrupteur, le voyant lumineux vert, affichera l’état de fonctionnement.

4- Ajustez le débit d’air comprimé ionique pour obtenir le meilleur effet de dissipation.

1 - Bringen Sie die Ionenluftdüse an und vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist.

2- Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in den Anschluss und schließen Sie die Stromversorgung an. 

3- Einschalten der Schalter und die grüne Kontrollleuchte zeigen den Arbeitsstatus an. 

4- Passen Sie den Ionendruckluftstrom an, um den besten Ableitungseffekt zu erzielen.

1- Selon l’environnement, il faut nettoyer l’électrode à intervalles réguliers pour assurer la haute efficacité de fonctionnement. 

Méthode de nettoyage : éteignez l’alimentation, essuyez la pointe avec de l’alcool anhydre, puis rallumez l’alimentation une fois 

l’alcool complètement volatilisé.

2- Si le voyant lumineux est rouge, il doit être arrêté et réparé par un personnel qualifié. Le boîtier d’alimentation ne peut être 

réutilisé qu’après avoir vérifié qu’il est normal.

1- Abhängig von der Umgebung sollte die Elektrode in regelmäßigen Abständen gereinigt werden, um eine hohe Arbeitseffizienz 

zu gewährleisten. Reinigungsmethode: Schalten Sie das Gerät aus, wischen Sie die Spitze mit wasserfreiem Alkohol ab und 

schalten Sie das Gerät wieder ein, nachdem sich der Alkohol vollständig verflüchtigt hat.

2- Wenn die Kontrollleuchte rot ist, muss sie angehalten und von qualifiziertem Personal repariert werden. Die Powerbox kann 

erst wieder verwendet werden, nachdem sie auf Normalzustand überprüft wurde. 

MODE OPÉRATOIRE/VERFAHREN

MAINTENANCE/WARTUNG

Air comprimé
Druckluft 

Réglage du débit
Durchflusseinstellung

Voyant de fonctionnement LED
LED-Betriebsanzeige 

GARANTIE

GARANTIE

MOIS
MONATE

Alimentation électrique
Stromversorgung

Référence
Artikelnr.

Tension/ 
Spannung

Équilibrage des ions/ 
Ionenbilanz

Vitesse de déchargement/
Entladunggeschwindigkeit 

Alimentation électrique/
Stromversorgung

Matière/ Material

BS ION
220 V
50Hz +27 > -124 + 0.7s / - 0,8s Connecteur rapide 2 pôles 

2-poliger Schnellanschluss 
Acier inox 304 et POM

Edelstahl 304 und POM

Pression/
Druck

Air consommé à 5,5 bar/
Angesaugte Luft bei 5,5 bar Ratio de l’air amplifié/ 

Luftverstärkung
L. câble/

Kabellänge
Ø Tube/

Rohrdurchmesser
Niveau sonore/

Geräuschpegel  dB(A)
Poids/

Gewicht (g)
l/mn CFM

5,5 bar 180 6.35 6:1 3m 6mm 88 179


